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How to Read This Book
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This book is one self-contained story from the Augsburg Saga.

It is written in clear, carefully graded A2 German and presented in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed directly by its English translation.

The English is natural and faithful — designed to support understanding without replacing the German.

You can read this book in two simple ways.

1. Read for learning

Read the German sentence first.

Use the English only to confirm meaning.

Do not stop for every unknown word — A2 German relies on context, repetition, and familiar structures.

2. Read for enjoyment

You can also read this book simply as a short historical story.

Follow one generation of the Hartwig family and experience everyday life in another century of Augsburg.

This book works on its own — but it is also part of a larger journey.

About the series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries, from A1 to C1 level.

If you prefer longer reading stretches and better value, A2 Omnibus editions are available:


	Interlinear German–English Omnibus

	German-only Omnibus



These combine all A2 books in one volume and are more affordable than purchasing all single books separately.

Read at your own pace.

Continue when you are ready.
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Introduction – Augsburg in the War of the Spanish Succession (1701–1714)
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At the beginning of the eighteenth century, Europe entered one of the largest and most complicated conflicts of the early modern period: the War of the Spanish Succession. When the Spanish king Charles II died in 1700 without an heir, every major power in Europe feared what would happen next. Spain still ruled a huge empire, from parts of Italy and the Netherlands to territories in the Americas and Asia. Whoever controlled Spain would suddenly become one of the strongest rulers on the continent.

Two great dynasties claimed the right to the Spanish throne:


	The French Bourbons, represented by Philip of Anjou, grandson of King Louis XIV.

	The Austrian Habsburgs, represented by Archduke Charles, son of the Holy Roman Emperor.



European governments immediately saw the danger:

if France and Spain were united under one family, the balance of power would collapse.

If Austria gained Spain, it would dominate Central Europe.

And so, a dispute over succession turned into a pan-European war that involved almost every major state: France, Spain, Austria, England, the Dutch Republic, Prussia, Savoy, Portugal, and many German principalities. Armies moved constantly across the continent, and alliances shifted more than once.



Bavaria’s Strategic Choice – and Its Consequences

The Elector of Bavaria, Max Emanuel, made a bold decision early in the war:

he sided with France against Austria.

Why?

Because Bavaria hoped to expand its territories and free itself from Austria’s influence. The Bavarian rulers dreamed of becoming a power equal to the Austrian Habsburgs—and the French alliance seemed to offer that chance.

This political choice turned the southern German lands into a major theater of war. French and Bavarian armies operated together. Austrian armies marched through Swabia. Smaller cities and towns suddenly found themselves between enormous powers and armies that they could not control.



Where Augsburg Stood

Augsburg was formally an Imperial Free Town of the Holy Roman Empire.

On paper, it answered to the Emperor (who was Austrian).

In reality, Augsburg had a mixed population with Catholic and Protestant citizens, strong merchant families, and a tradition of independence.

Politically, Augsburg did not want to join France or Bavaria.

But geographically, it lay directly between the two major armies.

It had strong medieval walls, important trade routes, and access to the Lech river—making it strategically valuable for everyone.

This meant:


	Augsburg could not defend itself alone.

	It could not safely resist the Austrians.

	It also could not openly support Bavaria and France.

	And it could not avoid the war.



As a result, the town’s leaders watched the situation with extreme caution, hoping to avoid destruction.



The Road to 1703 – Pressure Builds

In 1702, Austrian forces advanced through western and southern Germany.

In 1703, Bavarian and French troops initially won several victories, especially in the Tyrol and along the Danube. But the Austrian armies under General Ludwig von Starhemberg and later under Margrave Louis of Baden slowly regained control of the region.

In the summer of 1703, the situation around Augsburg grew tense:


	Austrian units were stationed increasingly close to the town.

	Bavarian troops were pushed back.

	Local farmers and merchants spoke of burned villages and marching columns.

	Prices for wood, food, and animals rose dramatically.

	Rumors spread faster than real information.



Augsburg understood that it could be drawn into the conflict at any moment.



The Short “Siege” of Augsburg

In September 1703, Austrian forces moved near Augsburg in larger numbers.

The town feared a full siege, but what happened was something else:

Augsburg’s council decided that resistance was pointless.

The walls were old, the garrison small, and Bavaria could not help.

A siege would have brought hunger and destruction.

So, after negotiations, the gates were opened to the Austrians.

There was no major fighting, no storming of walls, and little violence. The Austrian troops entered the town quietly, took administrative control, and forbade any cooperation with Bavaria or France.

For the citizens, this was both a relief and a humiliation:


	They had expected plundering but instead saw tired soldiers.

	Life slowly returned to normal.

	But the memory of fear stayed with them for years.





Why the People Were So Afraid

For ordinary citizens—craftsmen, market-women, priests, children—the war was confusing and frightening. They did not know who would win. They did not know whether soldiers would burn their houses. They heard stories from other towns about shortages and harsh taxes.

In such moments, fear creates space for superstition.

People looked for signs, wonders, and “protection.”

Some bought lucky charms.

Others trusted traveling healers or self-proclaimed prophets.

In this environment, a clever or dishonest wanderer could make money by selling:


	“holy water,”

	“blessed herbs,”

	“protection papers,”

	or invented “relics” from unknown saints.



This world of fear, belief, rumors, and hope makes the perfect backdrop for the story of Priest Hartwig, his family, and the mysterious fraudster who arrives in Augsburg in 1703.



Augsburg’s Role in the War

Augsburg never became a battlefield.

It was not destroyed like some towns in the Palatinate.

But it played a quiet, strategic role:


	a supply town

	a negotiation point

	a symbol of imperial authority in southern Germany

	a marker between Bavarian and Austrian influence



Throughout the war, Augsburg remained under varying forms of pressure.

But the town survived because its leaders chose diplomacy over resistance.



What This Means for Our Story

The events of 1703 allow us to tell a narrative that is:


	Dramatic, but not violent

	Historically accurate, but easy to follow

	Human, full of fear, hope, humor, and moral choices

	Focused on the everyday life of a family living through uncertainty



In this world of shifting armies and anxious citizens, a priest must protect his community—not with weapons, but with calm judgment, gentle intelligence, and a subtle plans.



Einleitung

Im Jahr 1703 ist in Europa ein großer Krieg.

In the year 1703, there is a major war in Europe.

Dieser Krieg heißt Spanischer Erbfolgekrieg.

This war is called the War of the Spanish Succession.

Viele Länder kämpfen um Macht und um Land, weil ein König gestorben ist und kein neuer da ist.

Many countries are fighting for power and land because a king has died and there is no new one.

Österreich, Frankreich, Bayern und viele andere Staaten sind beteiligt.

Austria, France, Bavaria, and many other states are involved.

Jede Woche gibt es neue Nachrichten über Armeen und Schlachten.

Every week there is new news about armies and battles.

Augsburg liegt zwischen den Fronten.

Augsburg lies between the fronts.

Die Stadt gehört zum Heiligen Römischen Reich, aber sie ist auch eine freie Handelsstadt.

The town belongs to the Holy Roman Empire, but it is also a free trading town.

Viele Wege führen durch Augsburg, und Händler aus vielen Ländern kommen hier vorbei.

Many routes lead through Augsburg, and merchants from many countries pass through here.

Die Menschen wollen Frieden, doch sie hören jeden Tag neue Gerüchte.

The people want peace, but they hear new rumors every day.

Manche sagen, die französischen und bayerischen Soldaten gewinnen.

Some say that the French and Bavarian soldiers are winning.

Andere sagen, die österreichischen Truppen kommen näher.

Others say that the Austrian troops are coming closer.

Im Frühling und Sommer 1703 wird das Leben in Augsburg schwieriger.

In the spring and summer of 1703, life in Augsburg becomes more difficult.

Die Preise für Holz, Getreide und Fleisch steigen.

The prices for wood, grain, and meat rise.

Familien warten lange am Brunnen, weil alle Wasser brauchen.

Families wait a long time at the well because everyone needs water.

Händler kommen später an, weil die Wege unsicher sind.

Merchants arrive later because the routes are unsafe.

Manche Leute schließen ihre Türen früher, bevor es dunkel wird.

Some people close their doors earlier, before it gets dark.

Viele Bürger fühlen eine Mischung aus Angst und Hoffnung, denn niemand weiß, wie der Krieg weitergeht.

Many citizens feel a mixture of fear and hope, because no one knows how the war will continue.

In dieser Zeit lebt Priester Hartwig in der Stadt.

At this time, Priest Hartwig lives in the town.

Er arbeitet in einer kleinen Kirche und kennt viele Menschen.

He works in a small church and knows many people.

Er besucht Kranke, spricht mit Familien und hilft, wenn jemand Sorgen hat.

He visits the sick, speaks with families, and helps when someone has worries.

Sein Bruder Rudolf Hartwig wohnt mit seiner Frau und den Kindern nur wenige Straßen entfernt.

His brother Rudolf Hartwig lives with his wife and children only a few streets away.

Die beiden Familien sehen sich oft, und sie versuchen, den Alltag ruhig zu halten, auch wenn draußen die Welt unruhig ist.

The two families see each other often, and they try to keep everyday life calm, even when the world outside is restless.

So beginnt das Jahr 1703 in Augsburg: mit einer Stadt voller Geschichte, mit vielen Stimmen, mit neuen Gerüchten und mit Menschen, die jeden Tag ihr Bestes tun.

This is how the year 1703 begins in Augsburg: with a town full of history, with many voices, with new rumors, and with people who do their best every day.

Was wirklich kommen wird, weiß niemand.

No one knows what will really come.

Doch jeder hofft, dass es ein guter Herbst wird.

But everyone hopes that it will be a good autumn.
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Saint Stultitius of Augsburg
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Kapitel 1 – Erste Unruhe

Der Morgen war kühl, und über den stillen Straßen von Augsburg lag feuchte Luft.

The morning was cool, and moist air lay over the quiet streets of Augsburg.

Priester Hartwig ging langsam durch die Gassen und besuchte die ersten Häuser seiner Gemeinde.

Priest Hartwig walked slowly through the alleys and visited the first houses of his congregation.

Die Türen standen oft halb offen, weil viele Menschen schon früh wach waren.

The doors were often half open because many people were already awake early.

Sie warteten im Hof oder am Herd und hörten auf jedes Geräusch.

They waited in the courtyard or by the hearth and listened to every sound.

In einem kleinen Haus saß eine Frau auf einem Holzstuhl.

In a small house, a woman sat on a wooden chair.

Sie hielt eine Schale mit Wasser in der Hand.

She held a bowl of water in her hand.

„Man sagt, fremde Soldaten kommen näher“, sagte sie leise.

“They say that foreign soldiers are coming closer,” she said quietly.

Priester Hartwig nickte freundlich, doch er wusste nicht, ob die Nachricht stimmte.

Priest Hartwig nodded kindly, but he did not know whether the news was true.

Er sprach ruhig mit ihr und versprach, später wiederzukommen.

He spoke calmly with her and promised to return later.

Weiter unten auf der Straße traf er einen alten Mann.

Further down the street, he met an old man.

Der Mann stand vor seinem Schuppen und suchte verlorene Bretter, weil er sein Dach reparieren wollte.

The man stood in front of his shed and looked for lost boards because he wanted to repair his roof.

„Ich verstehe nicht, warum die Truppen hierher kommen sollen“, sagte der Mann.

“I do not understand why the troops are supposed to come here,” the man said.

„Können Sie mir sagen, ob es stimmt?“

“Can you tell me whether it is true?”

Hartwig antwortete vorsichtig, dass er selbst nicht wisse, wo die Armeen gerade waren.

Hartwig answered cautiously that he himself did not know where the armies were at the moment.

Er merkte aber, wie nervös der Mann war.

But he noticed how nervous the man was.

Als Hartwig zum Pfarrhaus zurückging, hörte er zwei Jungen am Brunnen.

As Hartwig walked back to the rectory, he heard two boys at the well.

„Ich weiß nicht, warum alle Angst haben“, rief einer.

“I do not know why everyone is afraid,” one shouted.

Der andere antwortete: „Ich weiß auch nicht, was morgen passiert.“

The other replied, “I also do not know what will happen tomorrow.”

Die Unsicherheit der Kinder machte Hartwig nachdenklich.

The children’s uncertainty made Hartwig thoughtful.

Im Pfarrhaus setzte er sich an seinen kleinen Tisch.

In the rectory, he sat down at his small table.

Er zündete eine Kerze an und schrieb ein paar Zeilen in sein Buch.

He lit a candle and wrote a few lines in his book.

Er notierte, dass viele Bürger unruhig waren und dass die Gerüchte stärker wurden.

He noted that many citizens were restless and that the rumors were growing stronger.

Dann legte er die Feder weg und atmete tief ein.

Then he put the pen aside and took a deep breath.

Die Stadt war ruhig, aber die Angst lag überall in der Luft.

The town was quiet, but fear was everywhere in the air.



Zusammenfassung

Priester Hartwig besucht mehrere Häuser in Augsburg.

Priest Hartwig visits several houses in Augsburg.

Viele Menschen sprechen über fremde Truppen und fühlen sich unsicher.

Many people talk about foreign troops and feel uncertain.

Hartwig hört zu, beruhigt die Leute und bemerkt ihre Angst.

Hartwig listens, calms the people, and notices their fear.

Am Abend schreibt er, dass die Stimmung in der Stadt unruhig ist.

In the evening, he writes that the mood in the town is restless.



Fragen & Antworten

Frage: Wen besucht Priester Hartwig am Morgen?

Question: Whom does Priest Hartwig visit in the morning?

Antwort: Priester Hartwig besucht mehrere Menschen in seiner Gemeinde.

Answer: Priest Hartwig visits several people in his congregation.

Frage: Was sagt die Frau im kleinen Haus?

Question: What does the woman in the small house say?

Antwort: Die Frau sagt, dass fremde Soldaten näher kommen sollen.

Answer: The woman says that foreign soldiers are said to be coming closer.

Frage: Was sucht der alte Mann vor seinem Schuppen?

Question: What does the old man look for in front of his shed?

Antwort: Der alte Mann sucht Bretter für sein Dach.

Answer: The old man looks for boards for his roof.

Frage: Was machen die Jungen am Brunnen?

Question: What are the boys doing at the well?

Antwort: Die Jungen sprechen über ihre Unsicherheit.

Answer: The boys talk about their uncertainty.

Frage: Was schreibt Hartwig am Abend?

Question: What does Hartwig write in the evening?

Antwort: Hartwig schreibt, dass die Bürger unruhig sind.

Answer: Hartwig writes that the citizens are restless.

———

[image: ]


Kapitel 2 – Streit auf dem Markt

Der Markt war an diesem Morgen voll, obwohl viele Stände leer wirkten.

The market was full that morning, even though many stalls looked empty.

Zwischen den Brettern lag feuchte Erde, und der Geruch von nassem Holz hing in der Luft.

Between the boards lay damp earth, and the smell of wet wood hung in the air.

Zwei Händler standen vor einem kleinen Wagen und stritten laut.

Two merchants stood in front of a small cart and argued loudly.

Der erste Händler hielt ein schmales Brett hoch und sagte, dass der Preis steigen müsse.

The first merchant held up a narrow board and said that the price had to rise.

Der zweite Händler schüttelte den Kopf und meinte, dass niemand so viel bezahlen könne.

The second merchant shook his head and said that no one could pay that much.

Beide wurden immer lauter, und einige Leute blieben stehen.

Both grew louder and louder, and some people stopped to watch.

Rudolf Hartwig kam über den Platz.

Rudolf Hartwig came across the square.

Er brauchte dringend Bretter für sein Dach, das im letzten Sturm beschädigt worden war.

He urgently needed boards for his roof, which had been damaged in the last storm.

Er hörte den Streit und stellte sich vorsichtig daneben.

He heard the argument and cautiously stood beside them.

„Ich weiß nicht, wer recht hat“, sagte er ruhig.

“I don’t know who is right,” he said calmly.

„Ich suche nur ein paar Bretter. Habt ihr noch welche?“

“I am just looking for a few boards. Do you still have any?”

Die beiden Händler antworteten gleichzeitig, und keiner wollte dem anderen zuhören.

The two merchants answered at the same time, and neither wanted to listen to the other.

Priester Hartwig kam aus einer Seitenstraße und blieb am Rand des Streits stehen.

Priest Hartwig came out of a side street and stopped at the edge of the dispute.

Er beobachtete die Leute.

He observed the people.

Viele wirkten müde und angespannt, weil alles teurer wurde.

Many looked tired and tense because everything was becoming more expensive.

Ein Hund schnupperte an einem Korb, doch er fand kein Essen darin.

A dog sniffed at a basket, but found no food in it.

Die Menschen sahen kurz hin, aber ihre Gedanken blieben beim Holz.

The people glanced briefly, but their thoughts stayed with the wood.

Der Priester trat langsam zu den Händlern.

The priest stepped slowly toward the merchants.

„Wir brauchen Ruhe“, sagte er freundlich.

“We need calm,” he said kindly.

„Die Stadt ist unruhig genug.“

“The town is restless enough.”

Seine Stimme war ruhig, und die beiden Händler hörten schließlich auf zu streiten.

His voice was calm, and the two merchants finally stopped arguing.

Einer legte das Brett zurück auf den Wagen, der andere atmete tief ein.

One put the board back onto the cart, the other took a deep breath.

Rudolf Hartwig fand am Ende zwei schmale Bretter.

In the end, Rudolf Hartwig found two narrow boards.

Sie waren nicht perfekt, aber sie reichten für das Dach.

They were not perfect, but they were enough for the roof.

Er bedankte sich leise und ging langsam vom Markt.

He thanked them quietly and walked slowly away from the market.

Die Stimmung blieb angespannt, doch der Streit war beendet.

The mood remained tense, but the dispute was over.



Zusammenfassung

Zwei Händler streiten auf dem Markt über den Preis für Holz.

Two merchants argue at the market about the price of wood.

Rudolf Hartwig sucht Bretter für sein Dach und hört den Streit mit an.

Rudolf Hartwig looks for boards for his roof and listens to the argument.

Priester Hartwig beruhigt die Männer und beendet die Situation.

Priest Hartwig calms the men and ends the situation.

Am Ende findet Rudolf Hartwig zwei Bretter.

In the end, Rudolf Hartwig finds two boards.



Fragen & Antworten

Frage: Warum streiten die Händler?

Question: Why are the merchants arguing?

Antwort: Die Händler streiten, weil das Holz teurer wird.

Answer: The merchants argue because the wood is becoming more expensive.

Frage: Was sucht Rudolf Hartwig?

Question: What is Rudolf Hartwig looking for?

Antwort: Rudolf Hartwig sucht Bretter für sein Dach.

Answer: Rudolf Hartwig is looking for boards for his roof.

Frage: Wie beruhigt Priester Hartwig die Szene?

Question: How does Priest Hartwig calm the scene?

Antwort: Priester Hartwig spricht ruhig mit den Männern und beendet den Streit.

Answer: Priest Hartwig speaks calmly with the men and ends the argument.

Frage: Was macht der Hund auf dem Markt?

Question: What is the dog doing at the market?

Antwort: Der Hund schnuppert an einem Korb.

Answer: The dog sniffs at a basket.

Frage: Was findet Rudolf Hartwig am Ende?

Question: What does Rudolf Hartwig find in the end?

Antwort: Rudolf Hartwig findet zwei schmale Bretter.

Answer: Rudolf Hartwig finds two narrow boards.

———
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Kapitel 3 – Ein fremder Besucher

Der Morgen war grau, und über dem Fluss lag feuchte Luft.

The morning was gray, and moist air lay over the river.

Auf der Lechbrücke gingen nur wenige Menschen, weil viele in diesen Tagen früh zu Hause blieben.

Only a few people walked on the Lech Bridge, because many stayed at home early in those days.

Plötzlich kam ein fremder Mann über die Brücke.

Suddenly, a strange man came across the bridge.

Er trug einen dunklen Mantel, der bis zu seinen Stiefeln reichte, und in seiner Hand hielt er einen schweren Beutel.

He wore a dark coat that reached down to his boots, and in his hand he held a heavy bag.

Der Beutel machte bei jedem Schritt ein dumpfes Geräusch, als wären viele kleine Dinge darin.

With every step, the bag made a dull sound, as if many small things were inside.

Die Leute am Brückenende blieben stehen und sahen ihn an.

The people at the end of the bridge stopped and looked at him.

Einige flüsterten miteinander, weil sie nicht wussten, wer er war.

Some whispered to each other because they did not know who he was.

Der Mann lächelte freundlich, doch sein Blick blieb scharf.

The man smiled kindly, but his gaze remained sharp.

Seine Augen gingen von Person zu Person, als wolle er jede Bewegung prüfen.

His eyes moved from person to person, as if he wanted to examine every movement.

Niemand wusste, ob er ein Händler, ein Reisender oder etwas anderes war.

No one knew whether he was a merchant, a traveler, or something else.

Ein kleiner Junge stand neben einem Fass und beobachtete den Fremden.

A small boy stood next to a barrel and watched the stranger.

„Ich weiß nicht, warum er hier ist“, sagte der Junge leise zu seiner Mutter.

“I don’t know why he is here,” the boy said quietly to his mother.

Die Mutter antwortete: „Ich weiß auch nicht, was er sucht.“

The mother replied, “I also don’t know what he is looking for.”

Beide gingen schnell weiter.

Both moved on quickly.

Der Mann blieb kurz auf dem Platz stehen und sah zur Kirche.

The man stopped briefly in the square and looked toward the church.

Dann drehte er sich langsam zum Markt.

Then he slowly turned toward the market.

Er bemerkte, dass viele Menschen nervös wirkten.

He noticed that many people seemed nervous.

Einige stellten ihre Körbe enger an den Körper, andere gingen einen Schritt zur Seite, damit er vorbeikam.

Some held their baskets closer to their bodies, others stepped aside so that he could pass.

Der Fremde nickte ihnen höflich zu.

The stranger nodded to them politely.

In seinem Gesicht lag ein ruhiges Lächeln, aber seine Augen wirkten kalt.

There was a calm smile on his face, but his eyes seemed cold.

Er wusste genau, warum er die Stadt betrat.

He knew exactly why he was entering the town.

Die Angst der Leute war sein Werkzeug.

The people’s fear was his tool.

Und der schwere Beutel war erst der Anfang seines Plans.

And the heavy bag was only the beginning of his plan.

Mit langsamen Schritten ging er in Richtung Markt, als wolle er den richtigen Ort für seinen ersten Trick finden.

With slow steps, he walked toward the market, as if he wanted to find the right place for his first trick.



Zusammenfassung

Ein fremder Mann kommt über die Lechbrücke nach Augsburg.

A strange man comes into Augsburg across the Lech Bridge.

Er trägt einen dunklen Mantel und einen schweren Beutel.

He wears a dark coat and carries a heavy bag.

Die Menschen reagieren misstrauisch, weil sie ihn nicht kennen.

The people react suspiciously because they do not know him.

Der Mann wirkt freundlich, aber er verfolgt einen eigenen Plan.

The man appears friendly, but he is pursuing his own plan.



Fragen & Antworten

Frage: Woher kommt der fremde Mann?

Question: Where does the strange man come from?

Antwort: Der fremde Mann kommt über die Lechbrücke in die Stadt.

Answer: The strange man comes into the town across the Lech Bridge.

Frage: Was trägt er in der Hand?

Question: What does he carry in his hand?

Antwort: Er trägt einen schweren Beutel in der Hand.

Answer: He carries a heavy bag in his hand.

Frage: Wie reagieren die Menschen auf ihn?

Question: How do the people react to him?

Antwort: Die Menschen reagieren misstrauisch und beobachten ihn.

Answer: The people react suspiciously and watch him.

Frage: Wie wirkt der Mann nach außen?

Question: How does the man appear outwardly?

Antwort: Der Mann wirkt freundlich, aber seine Augen bleiben scharf.

Answer: The man appears friendly, but his eyes remain sharp.

Frage: Wohin geht der Fremde am Ende des Kapitels?

Question: Where does the stranger go at the end of the chapter?

Antwort: Der Fremde geht in Richtung Markt.

Answer: The stranger goes toward the market.

———
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Kapitel 4 – Sorgen in den Häusern

Der Tag war kühl, und ein leichter Wind ging durch die engen Gassen.

The day was cool, and a light wind moved through the narrow alleys.

Priester Hartwig nahm seinen Mantel und machte sich auf den Weg zu mehreren kranken Gemeindemitgliedern.

Priest Hartwig took his coat and set out to visit several sick members of his congregation.

Viele Häuser waren dunkel, weil die Menschen Holz sparten.

Many houses were dark because people were saving wood.

In einem kleinen Zimmer lag eine ältere Frau auf einem niedrigen Bett.

In a small room, an elderly woman lay on a low bed.

Sie hustete leicht und hielt Hartwigs Hand fest.

She coughed softly and held Hartwig’s hand tightly.

„Man sagt, die kaiserlichen Soldaten kommen“, flüsterte sie.

“They say the imperial soldiers are coming,” she whispered.

„Ich habe Angst.“

“I am afraid.”

Hartwig sprach ruhig mit ihr und sagte, dass noch niemand wisse, was wirklich passieren werde.

Hartwig spoke calmly with her and said that no one yet knew what would really happen.

Er brachte ihr etwas Wasser und versprach, später wiederzukommen.

He brought her some water and promised to return later.

Im nächsten Haus saß ein Mann mit einem Verband am Bein.

In the next house, a man sat with a bandage on his leg.

Er hatte Schmerzen und war sehr nervös.

He was in pain and very nervous.

„Man sagt, sie plündern alles“, murmelte er.

“They say they loot everything,” he murmured.

„Ich weiß nicht, was wir tun sollen.“

“I don’t know what we should do.”

Hartwig setzte sich zu ihm und redete lange.

Hartwig sat down with him and talked for a long time.

Er erklärte, dass viele Gerüchte übertrieben seien und dass die Stadt noch ruhig sei.

He explained that many rumors were exaggerated and that the town was still calm.

Doch innerlich spürte er selbst, dass die Worte der Leute nicht aus dem Nichts kamen.

But inwardly he himself felt that the people’s words did not come from nowhere.

Auf dem Rückweg blieb Hartwig kurz vor einem Brunnen stehen.

On the way back, Hartwig stopped briefly in front of a well.

Zwei Nachbarinnen redeten leise miteinander.

Two neighbors spoke quietly with each other.

„Ich weiß nicht, warum es so viele Nachrichten gibt“, sagte die eine.

“I don’t know why there are so many reports,” said one.

„Ich weiß auch nicht, wem man glauben kann“, antwortete die andere.

“I also don’t know whom one can believe,” replied the other.

Der Priester hörte zu und merkte, wie groß die Unsicherheit geworden war.

The priest listened and realized how great the uncertainty had become.

Am Abend kehrte er erschöpft ins Pfarrhaus zurück.

In the evening, he returned exhausted to the rectory.
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